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Pielikumā ir pievienots Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta ieteikumu par to trūkumu 

novēršanu, kas konstatēti 2021. gada izvērtēšanā par to, kā Malta piemēro Šengenas acquis 

atgriešanas jomā; šo lēmumu Padome pieņēma 2022. gada 17. jūnija sanāksmē. 

Saskaņā ar Padomes Regulas (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris) 15. panta 3. punktu šo 

ieteikumu nosūtīs Eiropas Parlamentam un valstu parlamentiem. 
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Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta 

IETEIKUMU 

par to trūkumu novēršanu, kas konstatēti 2021. gada izvērtēšanā par to, kā Malta piemēro 

Šengenas acquis atgriešanas jomā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 

izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko 

atceļ Izpildu komitejas lēmumu (1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un 

īstenošanas pastāvīgo komiteju 1, un jo īpaši tās 15. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) No 2021. gada 27. septembra līdz 1. oktobrim attiecībā uz Maltu tika veikta Šengenas 

izvērtēšana atgriešanas jomā. Pēc izvērtēšanas pabeigšanas ar Komisijas Īstenošanas 

lēmumu C(2022) 1300 tika pieņemts ziņojums par konstatējumiem un izvērtējumiem, kurā 

norādīta izvērtēšanas laikā konstatētā paraugprakse un trūkumi. 

                                                 
1 OV L 295, 6.11.2013., 27. lpp. 
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(2) Par īpaši svarīgu tika uzskatīta jaunizveidotā Atgriešanas vienība, kuras mērķis ir veicināt 

atgriešanu, īpašu uzmanību pievēršot brīvprātīgas atgriešanās atbalstam, kas sniedzams, lai 

nodrošinātu neatbilstīgu migrantu atgriešanu humānā, efektīvā un ilgtspējīgā veidā. 

(3) Būtu jāsniedz ieteikumi par korektīvām darbībām, kas Maltai jāveic, lai novērstu izvērtēšanā 

konstatētos trūkumus. Ņemot vērā to, cik svarīgi ir ievērot Šengenas acquis, it īpaši 

Direktīvu 2008/115/EK, prioritārā kārtā būtu jāīsteno 1., 2., 6., 7., 8., 9. un 12. ieteikums. 

(4) Šis lēmums būtu jānosūta Eiropas Parlamentam un dalībvalstu parlamentiem. Trīs mēnešu 

laikā pēc lēmuma pieņemšanas Maltai, ievērojot Regulas (ES) Nr. 1053/2013 16. panta 

1. punktu, būtu jāizstrādā rīcības plāns – kurā norādīti visi ieteikumi – par to, kā novērst 

izvērtēšanas ziņojumā konstatētos trūkumus, un jāiesniedz tas Komisijai un Padomei, 

IESAKA, 

ka Maltai būtu 

Atgriešanas procedūras 

1. jāgroza atgriešanas lēmumu teksts tā, lai tajos būtu iekļauts skaidrs atgriešanās pienākums, 

kā paredzēts Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 4. punktā; 

2. jānodrošina, ka atgriešanas lēmumi, kas skar nepilngadīgos, ietver attiecīgā nepilngadīgā 

situācijas un bērna interešu novērtējumu; 

3. jāveic pasākumi, lai saskaņā ar Direktīvu 2008/115/EK nodrošinātu iespēju atgriežamajām 

personām piešķirt brīvprātīgai izceļošanai paredzētu laikposmu, un jānodrošina, ka 

attiecībā uz atgriešanu šādam risinājumam tiek dota priekšroka; 
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4. jāpalielina ar atgriešanu saistītās darbībās iesaistīto darbinieku skaits, lai nodrošinātu 

pietiekamus resursus atgriešanas lēmumu pieņemšanai un izpildei; 

Ieceļošanas aizliegumi 

5. jāveic attiecīgo apstākļu novērtējums katrā atsevišķā gadījumā, kas attiecas uz trešo valstu 

valstspiederīgajiem, uz kuriem attiecas atgriešanas procedūras, lai uz konkrētu un atbilstīgu 

laiku noteiktu ieceļošanas aizliegumu, kā prasīts Direktīvas 2008/115/EK 11. panta 

2. punktā; 

6. katrā atsevišķā gadījumā ex officio iepriekš jānosaka konkrēts ieceļošanas aizlieguma 

ilgums, kā prasīts Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 6. punktā; 

Procesuālās garantijas 

7. jānodrošina, ka visi atgriešanas un turēšanas apsardzībā (aizturēšanas) lēmumi ietver 

faktiskus iemeslus, kā prasīts Direktīvas 2008/115/EK 12. panta 1. punktā un 15. panta 

2. punktā; 

8. jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka trešo valstu valstspiederīgajiem ir pieejama iespēja 

pārsūdzēt ar atgriešanu saistītus lēmumus un ka tai patiešām var piekļūt tādā veidā, kas 

neapdraud trešās valsts valstspiederīgā tiesības uz efektīvu tiesību aizsardzību; jānodrošina 

arī tas, ka šīs pārsūdzības termiņš ir skaidri formulēts un saprātīgi ļauj trešo valstu 

valstspiederīgajiem efektīvi izmantot tiesības uz efektīvu savu tiesību aizsardzību saskaņā 

ar ES Pamattiesību hartas 47. pantu; 

Aizturēšana 

9. jānodrošina, ka aizturēšana tiek izmantota tikai kā galējs līdzeklis, tostarp palielinot 

efektīvu vājāku piespiedu līdzekļu pieejamību un izmantošanu; 

10. jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka aizturēšanas juridiskā pārskatīšana ietver arī pasākuma 

samērīguma novērtējumu, kā paredzēts Direktīvas 2008/115/EK 15. panta 2. punktā, un ka 

visos pagarinātas aizturēšanas gadījumos aizturēšanas lēmumu pārskatīšana notiek tiesu 

iestādes uzraudzībā, lai saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 15. panta 3. punktu pārbaudītu, 

vai vēl arvien pastāv aizturēšanas iemesli; 
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11. jānodrošina, ka gadījumā, ja tiek apsvērta aizturēšanas pagarināšana, tiek uzklausīta 

aizturētā persona, ka lēmums tiek noformēts rakstiski, norādot faktiskos un juridiskos 

iemeslus, un ka aizturētā persona tiek informēta par pārskatīšanas rezultātiem; 

12. jānodrošina, ka aizturēšanas materiālie apstākļi un aizturēšanas režīms aizturēšanas telpās 

vienmēr atbilst pamattiesību standartiem un atspoguļo brīvības atņemšanas raksturu, 

nodrošinot pietiekamu dzīvojamo platību, atbilstošas mēbeles un higiēnas apstākļus, 

pienācīgu privātumu, iespēju anonīmi iesniegt sūdzības, pietiekamu saskarsmi ar ārpasauli 

un paredzot atpūtas pasākumus un pienācīgas iespējas uzturēties ārpus telpām; 

13. jāveic pasākumi, lai aizturētajiem sniegtu visu nepieciešamo informāciju par viņu tiesībām 

un pienākumiem, kas ir spēkā viņu uzturēšanās laikā aizturēšanas centrā, un jānodrošina, 

ka informācija ir sistemātiski pieejama, tostarp izvietojot informāciju redzamā vietā centra 

koptelpās; 

14. jāveic individuāls riska novērtējums par nepieciešamību izmantot ierobežojošus 

pasākumus attiecībā uz aizturētajiem un jāatturas no šādu pasākumu sistemātiskas 

izmantošanas; 

Piespiedu atgriešana 

15. jāveic pasākumi, lai uzlabotu piespiedu atgriešanas uzraudzības sistēmas efektivitāti, 

paplašinot uzraudzības tvērumu, lai to attiecinātu uz visiem piespiedu atgriešanas 

operācijas posmiem attiecībā uz visu veidu piespiedu atgriešanu. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 

________________ 
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